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The vjualls of thè great Uiolet City: thè City of thè Celestial 
Empire. The stage is almost entirely encloseò by a semi-circle 
of massiue bastions. On thè right thè curue is interrupteò by 
a high couered portico sculptured all ouer u/ith monsters, 
unicorns, phoenix, uuith pillars rising from thè backs of 
huge tortoises. 

Ht thè foot of thè portico, a heauy bronze gong is sus- 
pended from tujo arches. 

On thè bastions haue been erected poles hearing thè 
heads of thè uictims. On thè left and in thè background three 
gigantic gates open from thè uualls. The curtain rises on a 
glorious sunset. In thè òistance, batheò in golden light, 
Peking is seen. 

The square is thronged. a/ith a picturesque Chinese crouud, 
motionless and listening to thè ujords of a (TJandarin. From 
thè heights of thè bastions, flanked by Tartar guards in black 
and red, he reads a tragic decree. 



Copyright MCMXXVJ Ì by G. RICORDI & C. s.p. a. -Milano 
Proprietà G. RICORDI d C. Editori - MILANO» (Sew Copyright MCMXXIX.) _ Copyright renewed Wx'i 

Tutti i diritti d’esecuzione, diffusione, rappresentazione, riproduzione, traduzione e trascrizione sono riservati. 

All rights of execution, broadcasting, repreéentation, reproduction, translation and transcription are strictly reserved. 
(PRINTED IN ITALI) 121329 (IMPRIMÉ EN ITALIE) 

RISTAMPA 1991 



2 








MANDARIN 

MANDARINO 

nzy-ìi' 

f. 

V 

- — 1 

= 9 ~- 


— I — 


0 — 

— 



chaste, 


shall 

be 

thè 

bride 

of 

him 

of 

roy _ al 

pu 

ra 

spo 

sa, 

sa 

. rà 

di 

chi, 

di 

san . gue 


MANDARIN 

MANDARINO 

5 

4 

* i . 


■ — — m — 

fT — 


-iff - 

.rà. 

1 

mas. 

— Sf— 

But. 

Ma 

E ■ — — 

he 

càia/ . fron 

t— - 

whose 
. ta il 

- V r- 

atiempts are un 
ci.men . to e vin 
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MANDARINO 


fui, pays for his fail _ ure 
sta, por . ge al. la scu . re _ 


with his nob 
la super 
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head! 


ThePrince 

of 

te . sta! 

"P- (medium note) 

' n (suono medio, 

Qov.' note) 

{ suono Sasso) 
dim. 

Il prin . ci.pe 

dì 



has not been favour’d by fort 
av . ver . sa eb.be /or . tu 





when thè moon 
sor . ger del 

dolcemente 


is doom’d 
per man 


om’d to die onthe 
an del bo _ ja 
allarga 
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mandarin 

mandarino 


(The Mandarin withdraws and thè crowd breaks up into inoreasing- tumuli) 
(Il Mandarino si ritira e la folla rompe la sua immobilità con crescente tumulto) 


seaf 
Sop. mvo 




Basses 


//Seaf. fold! 
Muo - jal 


soaf_ fold! 
muo . jaf 


' 

Seaf. fold ! 

I 1 ' 

The soaf _ fold! 

[3] Allegro Jzii2 

Muo . ja! 

Sì, muo . ja! 


SI» 


Sii 2 ., 




must havethe ex; _ e 
vo . glia . mo il car 


Pre . s 


e must 


We must havethe ex _ e _ cut_ion_er! 
Noi vo . glia . mo il car . ne. fi. ce! 
Basses -5assj b b 


Hur _ ry, 

Pre . sto, 


.ss.s.s. 


He must 
Muo . ja! 
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help!.., 
.taf.. 
THE PRINCE 
/i PRINCIPE 


(Runs up. Recognises his father and cries out.) 
(Accorre. Riconosce il padre suo. Ha un grido.) 



GUARDS 

GUARDIE 



Fath. . er!My fath - eri... 
Pa _ dre.LMio pa _ dre!.. 




Stand 






THE CROWD - LA FOLLA 





I Conti*. 







THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


15 


For-got-ten all ourpain.. 
E be.ne.det.to sia... 


a tempo 


for.g-ot.ten all our cru _ el woes 
E be .ne . dei . to sia il do _ lor_ 


Is-V- 


llf.ìUM/. 


• Y Y Y 

silice now thè g’ods... have grant _ ed our re 

per que . sta g-ìo . ja che ci do . naun Dio pie . 


■irHBtfifj 


(The crowd moves muttering and protestine. The guarda pnsh thè people back and disperse them.) 
TOE^PRINClf mormorando a bassa voce-Le guardie reprimono e spingono indietro e in disparte il popolo.) 
ILPRINCIPE (terrlfled) 

nwl , (r ir i — m m !con terrore) 


TIMTJR 


.un . ion! 
.to . sol 


Mi!' 

Ta.ciI 


a tempo 


Aft a _ live, 
0 mio fi 


then? 
gl io ! 


Thou! 

tu! 


son! 

vi.vo?! 


mji rmmumn 



Iv.rarii^iu 

b rii 


■ >— M 


The us-urp_er of thy crown JL is sdek 1 ing-to trackus! 
Chi usurpò la tua co.ro . nome cerca e te perse, gue! 


Andwher. 

Nonc'èa. 




■ V\— \MM 


_ev _ erweg'o, r hewillfindus! 
.si . lo pernoi, padrepelmondo ! 


TIMUR 


> t— m w 

w raruinM 
Mnui'i 










i fci awixa 






AndI liavemoum’dthee!... 

Ohlletmekissthysaintedhands! 

TIMUR 

T'hopianto, pa . dre... 

e bacio queste ma. ni sante! 


U3i^)s: 


a 

■rimani 

UUM1 
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(twelve executioner’s assistants come out two by two.A certain space between thè couples) 
( dodici servi del boja escono a due a due -a distanza le coppie) 


TIMUR 
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(hnmbly) 

( umilmente L 


I alnnoth-infi•.. 

THE PRINCE Nulla ftn no 
IL PRINCIPE k J* uUa 80 - no — 


just a slave xny Lord... 
u . na schiavando si -gito . re.. 


artthou? 

sei? 




(outside) 
( interno) 
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(A group of executioner’s assistants enter, preceded by those hearing thè whetstone for 
(Entra, un gruppo di servi del boja preceduto dai portatori della cote per arrotare la f/rnn 
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[ili; 




Sharpenthe whetstone,gTÌnd it, 
Gi . rala co - te, gì . ra, 


f f r • r r r . . r r ' 

Sharpenthe whetstone,grind it, grind itlShatpenthe whetstone, grind it, 
Gi .ra la co - te, gi . ra, gi . ra/Gi .rala co . te, gi . ra. 


Basses 

Bassi 


Sharpenthe whetstone,gTÌnd it, 
Gi .rala co . te, gi . ra, 




IBlllHII 


l T M 


Grind it! 

Grindit! 

Grindit! 

Gi.ra! 

Gi.ra! 

Gi.ra! 


Grindit! 

Grindit! 

Grindit! 

Gi.ra! 

Gi.ra! 

Gi.ra! 


grind it! 
gi . ra! 

Grindit! 

Gi.ra! 

Grindit! 

Gi.ra! 

Grindit! 

Gi.ra! 

(Chinese Gong* in orchestra) - 
i Gong' chinese in orchestra ) ; 



TT 


8t:; 


if»u|rj 





THE EXECUTIONER’S ASSISTANTS 

I SERVI DEL BOJA 23 










25 



121329 




121328 





THE EXECUTIONER’S ASSISTANTS 

I SERVI DEL BOIA 

,13 Basses-i2 Bassi i 


2 » 
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THE EXECUTIONER’S ASSISTANTS 
1 SERVI DEI SOIA 
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THE CROWD-Z^ FOLLA THE CROWD-X^ FOLLA 


a 
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THE CROWD -LA FOLLA THB CR OWD -LA FOLLA 


8 » 
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grindandsharpen quickly! 

gi . ra, un-gipr . ro . ta! 


ig’.mas are there 
nig. mi so . no 
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THE CROWD -LA FOLLA THE CROWD-i^ FOLLA 


Sop. l.II. 


3 


will strike 
quel gong 


thè gong 
per . cuo . 


' Whp 

(chine» Gong* in orchestra) 


will strike 
quel gong 


gong 
cuo . 


14 r 

h ^ — 

m 

— 4j — 

(14 Y. ^ 




\ «T • 

/ 
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L* -3* 
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UM J j JJ 


i_kj « *L=t 


THE EXECUTIONER’S ASSISTANTS 
I SERVI DEL BOJA 
Basses - 12 Sassi 


Grind and sharpen, sharpen till thè shin - ing- bladewithblood is 

Un. gi,ar . ro.ta , che la la . ma guiz . zi, spriz.zi fuo.coe 


last? 

.rà! 


Sharpen! 
Un . gi, 


il 


last? 


Basses 

Bassi 


.rà! 


Sharpen! 
Un-gi , 


— >1» — ■ — !■ ! 
■ÉMBHrMi'Ml 


Grind and sharpen, sharpen till thè shin _ ing* bladewithblood is 

Un.gipr . ro.ta, che la la . ma guiz . zi, spriz . zi fuo . co e 

Gr empete & Trombonee on stage^ 


( Trombe e Tromboni in scena ) 

i ‘ I 

* ri 


P cresci., 


! ^ 

f h f 

■ 

4 

t 

i p f 

r 



i f , i 

— 









IRMI 


in thè realmof Tur. an . dot! in thè reami of Tur.an. 

do .ve re . gna Tu . ran . dot! do .ve re . gna Tu . rari 






in thè realmof Tur.an _ dot! 
do .ve re . gna Tu . ran . dot! 


in thè realmof Tur.an. 
do .ve re . gna Tu . ran 


ininm 


in thè realmof Tur.an _ dot! 
do .ve re . gna Tu . ran . dot! 


■kWir.jri 


in thè realm of Tur . an . 
do .ve re . gna Tu . ran. 


' — MBir^ra 


We are nev _ er slack or id _ le in thè realm of Tur _ an _ 
il la . vo . ro mai non lan.gue do . ve re . gna Tu . ran. 


We are nev. er slack or id . le in thè realmof Tnr.an. 
il la . vo . ro mai non lan.gue do .ve re . gna Tu. ran. 




We 

are 

nev _ er slack or 

id . le 

in 

thè 

realm of 

Tur . an . 

il 

la . 

vo . ro mai non 

lan.gue 

do 

- ve 

re . gna 

Tu . ran. 




,! We are nev. er slack or id - le in thè realmof Tur.an. 

! il la. vo . ro mai non lan.gue do . ve re . gna Tu. ran. 
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frisa,--. 


Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-PaoL. 


Pu-Tin-PaoL 
Pu-Tin -PaoL 


Pu-Tin-Pao! 
Pu-Tin - Pao! , 


Pu-Tin 
Pu -Tin 


en i Pu-Tin -Pao L 
l a t Pu-Tin-Pao /. 


Pu-Tin-PaoL 
Pu-Tin-Pao /_ 


Pu-Tin-PaoL 
Pu-Tin -Pao.L 


Pu-Tin 

Pu-Tin 


tSSZOfA 


1 ris en' Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin- 

sor _ te/ Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin - Pan! 

Pu- Tin ■ 

(Trumpets & Trombones on stag-e) 

(Trombe e Tromboni sulla scena) , ■ 





Pu-Tin- Pao! 
Pu-Tin-Pao !_ 


tunvi 


Pu-Tin- Pao! _ 
Pu-Tin-Pao /_ 


Pu-Tin- Paop 
Pu-Tin-Pao! 


Pu-Tin 

Pu-Tin 


Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin- PaoT 

_ Pu-Tin 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin -PaoL 

Pu-Tin- 


S3SS 


Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin 

Pu-Tin- Pao! 

Pu-Tin-Pao! 

Pu-Tin -Pao! 

Pu.-Ti.n 


181329 







58 


CHILDREN (outside, coming' nearor) 
RA GAZZI (interni, avvicinandosi) 











THE CR0WD-Z..4 FOLLA 
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Tcn.I. 
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THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


67 












69 


(The crowd has turned towards thè portico, where Turandot isto appear) 
(il popolo, rivolto al loggiato dove apparirà Turandot ) 
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70 


(Illuminated by thè moon’s rays and like a Vision, 1 Turandot appears. The crowd fall on their faces and only thè 
young Prìnce of Persia, thè huge executìoner and thè unknown Pr ilice remain standing ) 

( Appare Turandot, come una visione. Un raggio di luna la investe. La /olla si prostra. In piedi sono soltanto il 
Principe di Persia, il Prìncipe e il Tjoja gigantesco .) 




71 



7 2 (Turandot makes an imperious and derisive gfsture.lt is thè death sentence. The procession moves on) 
(Turandot ha un gesto imperioso e definitivo. È la condanna. Il corteo si muove.) 



45M99Q 











THE PRINCE 
IL PRINCIPE 
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(behind thè scenes,as in final invocation) 
(come ad invocazione suprema ) 

THE PRINCE OP PERSIA 
IL PRINCIPE DI PERSIA ten 

(interno) fa ' 


Turandoti 

Turandoti 


(Sharp cry) 

(grido acuto) jy 


«I 



Ah! 

Ten. 



r\ 

(sharp cry) 
(grido acuto) 

Ah! 

ff 


Basses 


( sharp cry) 

Bassi 

r\ 

(grido acuto) 


(Trumpets & Trombones on stage) 7j£ 
( Trombe e Tromboni sulla scena} 


|^7| Allegro J=120 




m 

■ fnm<( a 
gannirà 
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THE THREE MASKS LE TRE MASCHERE 


THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


(Heis about to throw himself onthe 
gong-jthe three grotesque masks 
bar his way) 

(Si slancia verso il Gangole tre ma 
schere gli sbarrano la strada.) 


I IlVìtì'iih 









■■.■IDI 

rrS/StSr^ 

m 


Come a . way at 

Fer _ mo! che 

once, youid 
fai? Trarre 

. iot! 

. sta! 

Who 

Chi 

are y ou?What dy on 
sei, che fai , che 


Come a . way at 

once, youid 
fai? Tarre 

. iot! 

Who 

are you?Whatdyou 

Fer . mo! che 

. sta ! 

Chi 

sei, che fai, che 


Come a . way at 

once, youid . 
fai? T’arre - 

iot! Who 

are you?Whatdyou 

Fer - mo! che 

sta! Chi 

sei, che fai, che 

28 Allegro giusto J 

z!26 ^ 

> 
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chokeyou! 

strozzai 


And bleed you! 
Si sgoz . za! 


And tor.ture you and 
Si un. ci - na e sca.pi . 



They willflay you! 
Si tri.vel.la! 


And slay you! 
Si spel . la! 
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THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


(trying to break through) 

< cercando aprirsi il varco) 


Madman,a.way! A 
Paz. zo, va’ via! Va’ 


Stand back and let me pass! 
La.scia .te . mi pas . sa 


Madman,a.way! A 
Paz. zo, va’ via! Va’ 


The ceni .et . er 
Qui tut . tii ci 




Weveno 
Non vo- 



— are ov . er . f low . ing 1 ! 
ri so.no oc . cu . pa . ti! 



We’ ve 
Qui 


plent _ y of nat _ ive mad . men! 
ba . stano i paz . zi indi .gè. ni! 
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PING 
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J, HF pR,X l aPE 

( con impeto) 


Mi 


ly.a.T B— :^i » — — l i » — 


Standbackandlet me pass! Let me pass I say! 
Lancia .te . mi pas . sa . re, la . scia, temi! 


a-%f ■■ — ■ r^™ 
mm f >ar^M«aw—i 


Ah, ah, ah! 
pong Ah, ah, ah! 


Ah, ah, ah! 
Ah, ah, ah! 


W> A— 

non 


Ah, ah, ah! 
Ah, ah, ah! 


m 


Ah, ah, ah! 
Ah, ah, ah! 


Ah, ah, ah! 
Ah, ah, ah! 


Ah, ah, ah! 
Ah , ah, ah! 


a 

ms*t\ 





'(with cairn & comic dignity) 
(con calma e dignità comica ) 



PING 
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121-330 




94 

PINO 


(they burst out laughìng) 
< sghignazzando > 
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e < A group of handmaidens lean over thè balustrade of thè Imperiai loggia and with raised halids 

9b reprimand thè disturbance.) 

p anos (Un gruppo di fanciulle si affaccia alla balaustrata della loggia imperiale; protendono lemani 
soprani per far cessare lo schiamazzo.) f 



PP staccatissimo 
due 
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THE PRINCE 
IL PRINCIPE 
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THE MASKS - LE MASCHERE 


THE PRINCE 
IL PRINCIPE 



Look at him, 

PONG Guarda.lo, 
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THE MASKS -LE MASCHERE 


103 
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MASKS - LE MASCHERE 


103 





PONC 

-Mr 

f 

1 , r Ir : 

...are more 
...son più 

v.rmiii 

1/..W1 

awai 

1 1^ 1— iwm—ri -mr ™rr — -r-j — ttìi ' n mwr 

iì; 


Mjjjggg 4L— UT MT"»—r I— 


Night without a ray or shimmer.. 
Not .fe sen-za lu - mi . ci - no ... 

All^° mosso «I : 132 


PANG 



105 


PING 



Off you go, and cut your trac . es ! 
Dunque va’! Sa . lu . ta tut . ti ! 



hands of thè enigmas of Tur. an . dot ! 


larga degli e . nigmi di Tu.ran.dot ! 



& 
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THE SHADOWS - FANTASMI 


(The shadows of those who died for Turandot flit to and fro on thè ramparts) 

(Sugli spalti appariscono e scompariscono le ombre dei morti per Turandot.) 

( Mysteriously,as though from far away, with drawliiiR sound and 
hands curved round thè mouth.) 

4 Contraltos (misterioso , come da lontano , strascicando il suono, facendo tutti 

4 Contralti riparo colle mani a conchiglia sulla bocca ) 

P 1 “ ' 







THE MASKS - LE MASCHERE 
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THE PRINCE 
IL PRINCIPE 




ìaisa» 





109 


PING 



1 









\ìl\0. 






iots! Nought 
ri , non e 


to dest - ruct 
tu ti an - nul 


THE PRINCE 

IL PRINCIPE L 


( Is about to dart up to thè gong, when thè executioner ap. 
pears on thè top of thè rampart , holding up thè Prince of 
Persia’ s severed head.) 

( Fa per slancianrsi verso il gong , ma il boja appare in alto 
sul bastione colla testa mozza del Principe di Persia .) 


ceed ! Fll win her love ! 

. on . fo! A me Va - mo.re! 



r e e * pa r= E = 

Mad _ man! Secwhat a . waits you ! 
Stol . to ! Ec. co Va . mo _ re ! 


Mad . man! Seewhat a .waits you ! 
Stol . to! Ec_co Va . mo . re ! 


Mad . man! Seewhat a . waits you ! 
Stol . to! Ec-co Va . mo . re! 


t:.r— l.ii ■ 






113 



’Tisthus thè moon willkissyourpal. lid 
Co. sì la lu . na ba . cera il tuo 



■ l—IUMi 


Tisthusthe moon willkissyourpal .lid 
Co. sì la lu . na ha. cera il tuo 


IIBilHiiaill 


Tisthusthe moon willkissyourpal. lid 
Co. sì la lu . na ba . ceràil tuo 
rall.i 

a tempo, ma irl 

poco meno r~= y 



(entreating him in de spai r) 




leiaea 




115 




Adagio J = 50 


Oh! I en . treat thee. 
Si - gno.re,a . scoi . tal 


0 Sire, to 
si-gno .re, a 


Liù 

can 

bear no 

more ! 

Her 

wear . y 

Liù 

non 

reg. ge 

più ! 

Si 

spez.xa il 


heart •will break, wornwithherwan-dring 1 ; thy name a. lo ne to sus 

cuor! Ahi. mè, ahi.mè, quan.to cam.mi . no col tuo no . me nel 

rit. a tempo 


■rjNirwiùni 
■ f.kian.T 





L6 
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124 


fath 
. ri 

THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


er ! 
bi . le ! 



: W ■ WM 



For love 

of 


Ab . bi 

di 

(The Masks,who had retired, draw near again ) 
r . y „ (Le Maschere, chi erano appartate, si riavvicinano. ) 
p ING 

m m • m m m 





no more at-tract - ion? 
la è co . si bel . la ! 
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Forloveof him,_ 
Ab.bi di Liù — 


_ of him! 
-pie.tà ! 


THE PRINCE 

IL PRINCIPE 



» — r-y 

Has 

life 

no more at . 

traction ? 



La 

vi . 

ta è co. sì 

bel. la ! 


POKG 







r.T^ 


tf r ì - 










121329 
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sempre cresc.apoGO a poco. 


come ! 
. tal 

THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


Have pit . y on 
Si-gno.re, pie 



’Tis I who am ask.ing 1 for pit _ y! I’il list . en no 
Son io che do.man.do pie . tà ! Nes . su.no più a. 


TIMUR 


come ! 
. tà ! 


Must I be ab 
Non pos.so stac 


( trying with all their might to block bis way ) 
( tentando con ogni sforzo di trascinarlo via ) 


rash? 
. sì! 


Catch hold of himlDraghimaway ! 
Af - fer.ra.lo, porta -lo via! 











121329 









131389 
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LIÙ 
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p ma con calore crescente 



long had I lost you and mourn’dyou and now have I 
pas.si su un po.ve.ro cuo .re che san.gui.nain 


mm 


The face thal you 
Il voi . to che 


see is a phantom ! 
ve. di è il-lu . sio . ne ! 










I im - pio re ! 

Oh'.hearken, Sir ! 

„ Ah ! Pie . tà ! 

Pietà di noi ! 

THE PRINCE 


IL PRINCIPE 



mort - 

al 

arm.can 

rest . 

rain me IWhere dest-in 

- y cai 

. ma . na 

TIMUR 

non 

c’è che mi 

trai . 

ten ,ga ! Io se 

guo la 


ev . er sue _ ceed . ed and 
viri, to , nes - su . no ! Su 


each one has paid for his lovewith his 
tut . ti la spa.da , la spa.da pioni 


_dit . ion a .waityou! 

Be . 

fore you, 

before you 

is loom.ing’ 

tua per . di . zio. ne, 

la 

te . sta , 

tugio.chi 

la te . sta, 


ir..iUVJin 




IKK 









CHOKUS - CORO 


138 , 



(★) This chorus and thè Brass instruments are hidden back centre stage, behind a practical gauze 
painted Iike a veil . 

(★) Questo coro, e gli ottoni devono essere nascosti in scena di facciata dietro ad un praticabile con celo dipinto- 

15132 » 




CHORUS - CORO 


scaffoId,we, all threeto . geth.er, shall die ! 

- gno.re , noi sia . mo per- du . ti ! Con te ■/_ 
THE PRINCE 

IL PRINCIPE , _ 


Do not 
Ahi fvg. 



' * looming ! Be.hold,they are looming 1 

onhigh! 


You’re 

bo.jayC'è l'ombra del bo.ja 

laggiù ! 


Tu 

Sop. 

— 





= 4 = 



who dar. est to chal . leng-e love ! . 
che vuoi sf i . dar l’amori- 


Andshades of 
Nel bu . jo 


» —r/J 


ra 


thee, who dar. est to chal . leng’e love ! . 
Basses te che vuoi— sfi. dar l’amori. 


And shades of 
Nei bu _ jo 






140 

LIÙ 


tar . ry longer,Do not 
. sia. mo, si . suore, ah, fug 
THE PRINCE 
. JL PRINCIPE 


tar . ry long . er ! 
gia.mo , fug. già .. mo ! 


TIMUR 


Ev.’ry nerve of my 
0 . gni f i . bra del 


soul.and my bod . y is cry. ing: 
Vani-ma hauna vo . ce che gri.da: 

♦ 


feet' 

pie . di ! 


Thou wilt 
non vo 


straightto perd . it 
PONG a/ - ba ro . vi 


kill thy old fath . er ! 
ler la mia mor . te ! 


I as . sure you you’ll lose your 

Non gio.car la vita, non gio. 



rush - ing straightto perd 
cor . ri al . la ro 



Ohlyoull lose your 
La vita, non gio. 


ing straightto perd 
ri al . la ro 


Oh lyoull lose your 
La vita, non gio. 






(in desperation ) 
( disperatamente) 


THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


'Tisdeath! 
La morte ! 


Tisdeath ! 
La morte! 



Turandot ! 



Turandot ! 

TIMUR 

Turando t! 

£ è 

Turandot! 


Tisdeath! 
La morte! 


( shouting) 
( gridato ) 





'Tisdeath! 

(shouting) morte ! 

(gridato) |> > 

il i p rj r r = 

'Tisdeath! 
(shoutinffi La morte! 


Tisdeath! 
La morte! 


'Tisdeath! 
La morte! 

lì ì- 

'Tisdeath ! 
La morte! 


iSijjsaai 







CarwSrjSISSP 
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(They run off laughing) 
(fu ggono sghignazzando) 


Biffisasgjgj 


Nowhe’ssoundedthegong, deathwon’tbe long'! Ah, ah, ah, ah, 

Quando rangoJailgong la mor. te gongola ! Ah, ah, ah , ah, 

r o — | (They run off laughing) 

3 ( T > . l , L (fuggono sghignazzando) 


Nowhe’s soundedthe gong, deathwon’tbe long - [ ^ 
Quando rangoJailgong la mor. te gongolai 


Ah, ah, ah, ah, 
Ah, ah, ah, ah, 


who wish 
che vuoi 


who wish 
che vuoi 




for love ! 
l’a .mor ! 


wish to 

die_ for 


love. 

for love ! 

vuoi sfi . 

dar— Va 

_ 

mor, 

l’a. mor ! 




mi 1 1 ” m 






-mt mx 







146 


(The Prince has remained in ecstasy at thè foot of thè gong. Timur and Liù cling to each other in despair ) 
(Il Principe è rimasto estatico ai piedi del gong. Timur e Liù si stringono insieme, disperati.) 





5CENE 1 


R Pauilion, formeò by a huge curtain curiously òecorateà 
u;ith fantastic anò symbolical Chinese fìgures. The scene is 
laiò on thè first floor anò has three entrances: one in thè 
centre anò tu/a at thè siòes. 

Ping peeps thraugh thè miòòle apening: laaks right anò 
left anòcalls his campanions. They enter, follau/eò by three 
seruants, one of u/hom carries a reò lantern, one a green anò 
one a yellau/. These they repair symmetrically in thè miòòle of 
thè stage on a lou; table surrounòeò by three stools. The 
seruants then u/ithòrau/ to thè back u/here they remain 
squatting. 

















lai 


PONG 
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155 
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121329 








12*329 








160 


(They a, 11 three sit down next to thè little table on which thè servante have laid thè scrolls and, as thev 
enumerate, they search through thè scrolls.) 

(Siedono tutt’e tre presso il piccolo tavolo sul quale i servi hanno deposto dei rotoli . E di mano in 
mano che enumerano , sfogliano or 1 l’uno or l’altro papiro.) 


PING 



PING 


fcjrn 


PONG 

rtri 


>ii 










163 


PING 




164 







. i (His face clears up and he gazes into thè distance with a homesick 

^ K expression ) 

PINO Aie.] J ( Il volto si rasserena e lo sguardo mira lontano in sentimento nostalgico, 



121329 







166 


(in undertones) 
( a mezza voce) 






167 
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170 

PING 



181339 




171 




p .sottovoce 


r-n.mx.tKi a 


surrounded by barn 
tocin.to di barn 


But Imhere 
E stiam qui 

sottovoce 


ev. er 

a stii 



I’mhere ! 


PANG 

Stiam qui 




sottovoce 

mm 1 1 1 

i 


H k 


racking 1 mybrains on sacred writings ! 
larci il cer.vel sui li. bri sa. cri! 


dolce 



on sacred writings! 
sui li. bri sa. cri! 


on sacred writing's ! 
sui li. bri sa. cri! 


Ohlthat I were back at 
E po . Irei tor.na.re a 












121328 





PING 



176 

PINO 










■^SaSBPaSS iSSk 


sharp-en till thè biade is brightly shin 
. ro . ta , che la la .ma guizzi e spriz . z 


sharp.en till thè biade isbrightly shin 
. ro . ta, che la la . ma guizzi e spriz 


grind and 
che la 


g-rind and 
che la 


Ig sgawfltf»! 


And thè gem _ cov.er’d Ind.ian Sag.ar 
È Vln . dia . no gem . ma.to Sa.ga 


sharp.en, till thè bladewithblood is drip . pingy 
la. ma guizzi e sprizzi fuo.co e san . gue , _ 




sharp.en, till thè bladewithblood is drip - ping, 
la. ma guizzi e sprizzi fuo.co e san . gue,. 


blood is 
fuo.co e 


blood is 
fuo. co e 


:s%i 


Mi rm 
Uvjijmhém 


181329 








181389 







180 


PONG 



181329 




CHOB.TTS-C'OSO 


PING 



Grindandsharpen,tillthebladewithbloodis drip . ping' ! In thè 

U7igijar.ro. ta che la la.ma spriz.zi san. gue! Bo-ve 


( Trumpets ) 





182 



181889 






183 
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isiapn 



1 MW'JW 


VMM 

MHI 



*gg*ggg£ 


Fare .well, div. ine 

race here . aft . er! 

All 

is 

OV 

_ 

er in 

— 

Ad . dio , stir . 

pe di . vi . na ! 

E 

fi- 

ni 

- 

sce la 


Fare .well, div. i ne 

race here . 

aft . 

er! 

All is ov 

_ 

er in 

Ad . dio, stir . 

pe di . 

vi . 

na ! 

E fi . ni 

- 

sce la 


— Fare .well, div. ine _ race here . aft _ er!_ 
Ad . dio , siir . pe di . vi . na /_ 


All is ov 
E fi. ni 


er in 
sce la 


( Tubular bells in orchestra > 

( Campane tubolari in orchestra) 


allarg. f 


if IZ 


tornandoj a tempo 
sostenendo 



Chin . a ! _ 
Chi . na !. 


Chin . a ! _ 
Chi . na!. 


Chin _ a ! _ 
Chi . na!. 


. Fare.well, divine _race hereJift _ er ! 

. Ad . dio stir . pe di .vi - na ! 

(falsetto) (site down again) 

r torna a sedere ) 


_ Fare .well, divine— race herenft . er! 

. Ad . dio stir . pe di . vi . na ! 

— 77 77771 t — - — ! sita down again ) 

(falsetto) ~ OT ,, ta a s ? dere) 


. Fare .well, divine— race here_aft 
_ Ad _ dio stir . pe di . vi 


poco rall 



* CJ _D (Optional Cnt) 

( Taglio / 


181329 
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( Ping remains standing, to make his invocation more effettive.) 

(1 °ing rimane in piedi, quasi a dar piu valore alla sua invocazione . ) 



181329 






121389 


PONG 

i 


weddingrìiamber, I shall beprep . ar . ing! 
la. la . mo le voglio prepa . ra . re! 

(with a descriptive gesture) 
(con gesto evidente) 


PANG 


I shall prep . are 
Sprimac . ce . rò 


their 

per 


_ a tempo, ^ 

^ ma poco piu mosso 




i m 

couch 

' V f 7- 
of down . y 

feath . 

ers ! 


lei 

le mol . li 

piu 

me ! 

PANG 

JTI 




(as though scattering perfumes) 

(come spargesse aromi ) 

k t N rii rr-K-. N — n — -n m m ..... J 


191 


PING 



121329 






181329 




(Ping is standing on his stool, thè other two are seated at his feet and turning towards an imag - 
mary balcony.) 

(Ping in piedi sullo sgabello, gli altri due seduti ai suoi piedi, rivolgendosi ad un immaginario loggiato) 


| | Lj" 

— I l 



■r Si i 5 ' m .h 


Tr rsss 




Chin . a,herPrineessno long, er hard.ens her heart and love des . pis 

Chi . na, per nostr a for. tu . na, don.na _ più cherinne.ghi Va . mor ! 


Chin . a,herPrincessno long. er hard-erisher heart andlove des . pis 
Chi . na,per nostra for. tu . na , don.na _ più che rinne.ghi Va . mor ! 


Chili - a ; herPr incessilo long- er hard-ens her heart andlove des - pis 
Chi . na,per nostra for . tu . na, don.na _ più che rinne.ghi Va . mor ! . 

Allegretto moderato 


poco rit. 


lui 


m3S9 







195 







i « ^ Optional Cut 

111 " -T Taglio 


181388 






181389 





181389 





. er, hap.py love 
_ se e tin. tin . 


thatun.folds 

nancam.pa 


n—if . 


like a 
nu.le 


flow’r.. 
d’or ... 


*r-«fc«r «imj 


r;-^= 


nwmmmwm 


■ >— r—u 


Night of fragranceandwhisper-ing tend 
Si é‘o . spi.ran pa.ro. le a.mò .ro 




(naturai voice ) 
i noce naturale) 


y — l- k — f — y — 1 

Night of fragranceandwhisper.ing tend 
Si so . spi.ran pa.ro.le a. mo .ro 
(naturai voice) 

(voce naturale ) l 




13 1389 








2 


ret of love 
ro i.gno . ra 


ret of love 
ro i.gno . ra 


ev. er 
to o.ra 


ev. er 
to o. ra 


ret of love 
ro i.gno. ra 


ev. er 
to o.ra 


Glor . y to 
Glo. ria alVeb. 


Glor - y to 
Glo. ria all’eb 


Glor . y to 
Glo. ria alVeb 


a tempo 


him whosedev.ot . ion shall tri _ umph and to Chin . aherpeaceshallrest 

brez.za e alPa . mo . re che ha vin.to,e al . la Chi . naia pa . ce ri 


him whosedev.ot . ion shall tri . umph and to_ 
.brezjsa e alPa.mo . re che ha vin.to,e al . la. 
PANG =3».- — ^ — 


Chin . a her peace shall rest. 
Chi . na la pa . ce ri . 






him whose dev. ot . ion shall tri . umph and 
brez.zae alVa.mo . re che ha vin-to, e al 


Chin . aherpeaceshallrest 
Chi . na la pa . ce ri . 




IliiM 

















«04 


(But from within, thè growing clamour in thè Palaee, recalls thè three masks to thè sad reality. 
Ping, jumping down from his stool, exclaims : ) 

(Ma, dall’interno, il rumore della Reggia, che si risveglia, richiama le tre maschere alla triste re. 
alta. E allora Ping, balzando a terra, esclama :) 



121329 



205 



121320 




206 

PONG 





SCENE Z 


The big square in front of thè Palace. In thè centre is an 
enormous marble staircase, u;hich enòs at thè top under a 
triple arch. The staircase has three big lanàings. 

Humerous seruants place variously coloureà lanterns 
euerywhere. The crowò graàually fills thè square. 





308 


(Fiuto and Piccolo) 
(Flauto » Ottavino ) 








9 









CHORUS - CORO 


(The eight wise men pass, very tali and pompous. They are old, very much alike, huge and massive. They 
(Passano gli otto sapienti, altissimi e pomposi. Sono vecchi, quasi uguali, enormi e massicci. Il loro gesto 
Sop. 




.uiiiarafvi 


i raivmiajj 




See thè 
Gravi, e 

P 1 . 


eig-ht wise men ar 
nor _ mi ed im . po 


V 

See thè 

eig'ht wise men ar 

Basses 

Gravi, e 

nor . mi ed im . po 



See thè 

eig*ht wise men ar 

Sostenendo 

Gravi,e 

nor . mi ed im . po 


irauiou 


■*j— in 


move slowly and si 
e lentissimo e simili 


■*<« jr—i r'u 




mg-, full of dig-.nit.y and 

ti colmi _ ster dei chiù, si e 




mg, full of dig 1 . nit _ y and 

ti colmi _ ster dei chiusi e 


nTn—iia a 


ing'; m their 
mi gius' a. 


ing", in their 
mi già s’a . 











212 

to Turando*;’ s enlgmas. ) 

la soluzione degli enigmi di Turandot.) 

„ I. Soli 











313 


(The three masks appear through thè lncense; they are now dressed In ceremonlal coats of yellow.ì 
(Le tre maschere si fanno largo tra gli incensi ; indossano, ora, l ' abito giallo di cerimonia , ) 
















CHORUS - CORO 










218 


(The whole crowd falla pros_ 
(Tutta la folla si prosterna 






319 



4 5M39R 
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THE EMPEROR ( wlth thè weary voice of a very old man ) 

L'IMPERATORE {con voce stanca da vecchio decrepito) 



THE EMPEROR 
L' IMPERATORE 



12482 » 







121329 





THE EMPEROR 
L' IMPERATORE 



la 1329 



cresc. e affrettando tornando a 







CHORUS - CORO 



121339 


CHORUS - CORO 


Hundred thousand more years 
Die. ci . mi. la an . ni 


our il . lustriousEmp.’ror! 
nostro Impe . ra . to . re! 


Hundred thousand more 

years 

to 

our il. lustrious Emp -’ror! 

Die. ci . mi. la an . 

Basses 

ni 

al 

nostro Tmve . ra . to . re! 

Battei ppp — — — - 


O 

i i 




Hundred thousand more years 
Die. ci . mi. la an . ni 


our il . lustrious Emp _’ror! 
nostro Impe . ra . to . re! 














THE MANDARIN 
MANDARINO 



12 


• br-ì' 








CHORUS - CORO 







231 

(takesup her place at thè footof thè throne. Beautiful, impassive as a golden image» she gives thè 
Prince acoldglance and says.solemnly ) 

(va a collocarsi ai piedi del trono . Bellissimo,, impassibile, e tutta una cosa d'oro. Guarda con frcddis. 









TURANDOT 


333 


WA 


(very softly) 

[sommessamente ) 


l r.i 


’Twas whenthe King* of Tar.tar.y dis.play d his sev.en red and hostile 
Fu quando il Re deìTar-ta.ri le set _ te sue bau. die. re di.spie 


rara 


’Twaswhen thè Kingof Tar.tar.y dis. play ’d his sev.en red andhostile 
Basses Fu quando il Re deiTàr.ta.ri le set . te sue ban.die.re di.spie. 
Bassi pp 




’Twas when thè King" of Tar.tar.y dis.play’d his sev.en red and hostile 
Fu quando il Re deiTar.ta.ri le set . te sue bau. die .re di.spie. 


a tempo 


sostenendo sempre 


un 


sasiffiii 


TURANDOT (evoking distant memories) 

t. i) ( come cosa lontana) 


inthosedays as 
re nel fem . po 


ev ’ry.one rem.em . bers, war broke out withthe 
che ciascun ri . cor . da, fu sgo . men . to e ter 


appe 









235 



-IBitHMioUkl 


cruelly dragg-’dto tort.ure, till her im.plor . ing voice was stili for 
là nel-la noi . te a.tro . ce, do . ve si spen . se la sua fre . sca 




rit: a tempo e rall: 


n.,ar<: 





Por 

ag.es with.out 

num . ber. 

Peaeeful.ly 

doth she 

Basses 

Da 

se . co. li el . la 

dor . me 

nel .la sua 

tom . ba e 


Por ag* . es with-out num . ber, Peaeeful.ly doth she 
Da se .co . li el . la dor . me nel. la sua tom . ba e 



121328 








237 







181389 





l^' Attivasti 

l»v»f M 


/fTH 

IM jr.-jiHtr: 

T'/ lSlÌé 1 «S r 



MttM j^Hiii:iiNi;a«iiM^ 



ii:Hi«rwa 
u:i*n:«<™u«n 


TURANDOT 


THE PRINCE 

IL PRINCIPE 
Ar , . .*.• 


|C-_ri 


-ig‘- mas none can solve,and deathwill fol.low! 
-nig. mi so . no tre, la mor.te'e u. na! 



. ig* . masi shall solve,and li fe will fol.low! 

„ .nig . mi so . no tre, li _ >ia c la tri- taf 


— rnum^ 

gigari 

AV 1 »J>WM 


Sk 3 'r 55 rS* 


IfBraarMM 


Now must thè valiant stranger 
Al Princi. ve stranie - re 


BrM'.aaia 


Now must thè valiant stranger 


IQnSnirS7«Ì 











181329 



243 



181829 






TURANDOT 



121329 






THE PRINCE 
IL PRINCIPE 



181389 




246 

THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


HopeL 


(They open thè Ist. scroti rhythmically ) 
( aprono ritmicamente ilprimo rotolo ) 


( i only) 
( 4 soli) 







247 


TURANDOT 


( She nervously coraes hfilfway down thè staircase ) 
(.Turandot scende alla metà della scala nervosamente i 



121329 




121328 



249 


TURANDOT 




1313s!9 




2 50 



TURANDOT 




CHOHL'S - CORO 


THE EMPEROE 
L ’ IMPERATORE 


251 


X- i 




Sop. 


Think well and long-, 0 straber ! 
Non per . der. ti, strajiie.ro! 


mf 




fr= 9=r=f 


£ 


Your life s at state! 

E per la vi . ta! 
rnf 


Ten. 




n~rt 




Basses 

Batsi 


m 


Your life’s at stake! 

È per la vi . ta! 


56 


All? moderato 


r b 

e b 


I 


£ te 


mf 


2.* 


£L* 

Età 



p 



121339 
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THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


253 



THE PRINCE 
IL PRINCIPE 





Blood ! 

san _ guel 
a tempo, poco affrettando 
8 


3 




254 


(openirigthe second scroll) (4only) 

iavrendo il secondo rotolo ) (4 soli) 



8 Basses ’Tis blood! 

8 Sassi II san . prue/ (thè other 4) 

(gli altri 4 ) 



Take 


Ten. 


Co. 





cour . ag^thou who solv , est thè en . ig'.mas! 
.rag . gio ! scio . gli. to , re de _ gli e . nig-mi! 



cour . ag'e.thou who solv _ est thè en . ìg.mas! 
.rag . g io, scio . gli. to - re de . gli e .nig.?nif 



TURANDOT (Comes to thè bottom of thè staircase and leanstowards thè Prince, who falle on his knees) 
- ^ ^(Turandot scende giù dalla scala . Si china sul Principe che cade in ginocchio.) 


'Vv' 



121329 








TURANDOT 


(The Prince scarcelybreathes. Turandot benda over him, as over a prey,... 
(n Principe non respira più. Turandot è su lui, curva come sulla sua preda. 



and sneers) 
e sogghigna) 

A 


TURANDOT 









181329 


limi 






260 

THE PRINCE 
IL PRINCIPE 



THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


l 








262 

CHILDREN 

RAGAZZI 


u 


xlor.y, gior.y to thè conq 
Glo .ria, gloria, o vin.ci . to 


xlor. y, gior.y to thè 

Glo . ria glorialo vin.ci 


xlor . y, gior.y to thè conq 
Glo .ria, glorialo vin.ci . to 


xlor . y, 
Glo ria , 


gior.y to thè 
glorialo vin.ci 


xlor . y, glor. y to thè conq 
Glo . ria gloria , o vin.ci . to 


u ror 
re! 


Glor. y, 
Glo . ria , 


gior.y to thè 
glorialo vin.ci 


■f.ìi S3a 

KVlIiVfii 

i 


Glor_y,_ gior.y to thè conq 
Glo . ria,- gloria,o vin.ci . to 


u ror! 
re! 


Gior.y, gior.y to thè 

Glo . ria,-, glorialo vin.ci 


Gior.y, gior.y to thè conq 

. u’ror! 

Glor . y, gior.y to thè 

Glo .ria,— gloria, o vin.ci . to 

re! 

Glo . ria,— gloria, o vin.ci 

Basses 




Glor. y,_ 
Glo . ria. 


(Trumpets) 

(Trombe) 


gior.y to thè conq 
gloria,o vin.ci . to 


u’ror! Glor. y, gior.y to thè 

re! Glo . ria,— glorialo vin.ci 
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366 

TURANDOT 


Thou can st not throw thy daught.er 
No! Non get.tar tua fi . glia 


arms of this un_known 
brac . eia del . lo stra _ 




w*mm n * i i«c* 

’ 

—7 --N-f 

v strana 

er! 

No, thou 

~nie 

ro! 

No, non 

THE EMPEROR 



L’IMPERATORE 

(solemnly) 



{solenne) 



*é 


can’st not! ThydaughLer is sac . red! 

di _ re! Tua fi . glia è sa . era. 


can’st not give me to 
puoi do . nar _ mi a 




267 


TUBANDOT 








268 


TUR AND OT (angrily tothe Prince) 

A (al Principe, con ira) poco creso. 
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Tl'HANDOT 
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CHOBtTS - CORO 


270 




271 
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CHORIJS- CORO 


THE PEINCE 
IL PRINCIPE J> 


jwant 

: vo . gito 


luim 


No, No, thou haughty Princ.ess! I want thee ard - entwith 

No, no, Princi . pes.sa al _te _ ra! Ti voglio tutta arden . te d'a_ 


Grandiosamente 


allarg*. 
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THE EMPEROR 
V IMPERATORE 


277 



I - nr«Ma 
!«»!•■ 

ni 




Ipray thè heav _ ens 
Il eie . lo vo . glia 


{ Xylophcne— Celeste- Cellos) 
( Xilofono - Celeste -Vcelli ) 


Molto sostenuto • 

solenne e austero 

= 69 


2 Trumpets \ 



(2 Saxophones— Z Trombe | 

muted-on stag-e-invisfble ) 

(Z Saxofoni — 2Trombones , 

e. sord 

sulla scena, invisibile 

Z Tromboni 






at break of day 

thoushaltbe 

my son! 

col pri.mo so. le 

mio f'Lglio . lo 

tu si . 





CHOKUS 


278 


r 

At thy feet we prostrate fall, Light and Ruler of thè 
Ai tuoi pie. di ci pro.striam,Lu - ce. Re di tutto il 



(The Court rlses. Banners are waved. 
The Prlnce mountsthe stalrs whlle thè 
Imperiai hymn ls sung once more.) 

(La Corte si alza. Ondeggiamo le bandiere. 
Il Principe sale la scala , mentre l’inno 
Imperiale riprende solenne.) 

Basses 
tsi 


At thy feet we prostrate fall, Light and Ruler of thè 
Ai tuo pie. di ci prò. striarti, Lu . ce. Re di tutto il 




At thy feet we prostrate fall, Light and Ruler ofthe 
Ai tuoi pie. di ci prò. striarti, Lu . ce. Re di tutto il 


(Trumpets) 
( Trombe ) 


( on stage ) 

(stilla scena) 


(Trombones) |F 
( Tromboni ) [E 


(Organ on stage) , 
{Organo sulla scenajx 




Andante maestoso e sostenuto J = 69 
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Ev_ er.Iast.ing glor 
Die. ci. mi. la an 


to our ìuustr.ious Emp . ’ror! 
al gran.de lmjpe . ra . to . re! 


Ev . er.lasting gioì 
Die . ci. mi. la an 


Ev . er_last_ing glor 
Die . ci. mi . la an 


to our iLlustr.ious Emp 
al gran.de Im.pe . ra . to 


to our iUustr.ious Emp 
al gran.de Imjpe . ra . to 


24S3J5®" * 

Airi» JHAVl'J 


MJIVMHHiii 

mmii 


Raise on 

high 

the_ 

han.ners! 

Glor . y to 

thee! 

Al . te , 

m 

al . te 

le 

ban . die _ re! 

(Ho . ria a 

allarga. 

te! 
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Endof Act II. 

Fine deW Atto secondo 




5CENE 1 


The Palace garàen, uery uast anò unòulating; betuueen 
thè bushes are bronze òluinìtles, lightly illuminateò from 
belou; by thè reflex of thè glou; from thè incense-burners. 

On thè right - flue steps leaò to a Pavilion, closeà by 
a richly-embroiòereò curtain. This Pauilion forms an ante- 
chamber to one of thè urings ot thè Palare on thè side of 
Turanòot’ s chambers. 

It is Hight. From uery far are hearò thè uoices of thè 
Heralòs proclaiming thè Royal eòict all over thè city. Other 
volce9, from near anà far, re-echo thè oràer. 

Reclining on thè steps of thè Pauilion, in thè silence of thè 
night, thè (Jnfcnoum Prince ligtens tothe Heralàs, as if he were 
liuing in another worlò. 
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121321 ) 




287 



288 

THE HERALDS 
ARALDI 


(further off) 
(più. lontano) 


nEs 

te 

te 



iraj 

!l 


w 

f V - 

E 

fl 


h 

- - 

Usta 



r- 


t — 


— 


zEz 

i 

jlSL 




. gno . to sia ri .ve . 


pri.ma del mai . ti 




fllPBI 


If-.l— IH 


(far off) 

( lontano ) P 




(Gong' furthor off) 

( Gong' piu lontano) 


Onpain of death! 

Pe.na la mor . te!— 


On pain of death! . 
Pe . na la mor . 


IVO! 
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291 



THE PRINCE 
IL PRINCIPE 



chain . ber, 
stari _ za 


watch . ing 
guar . di 


thè stars, 
le stei . 


whichthrobwithlove and 
le che tre. ma. no d’a . 
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Ibehind thè scenes-rather distanti 
(interno un po’lontana) 







m 







290 

(The three masks emerge from thè bushes followed by a small crowd of figures, dim in thè darkness of thè night 
and gradnally increasing in number) 

(Strisciando fra i cespugli, le tre maschere sono alla testa di una piccola folla di figure confuse nel buio della 
notte, che poi cresceranno sempre più numerose.) 

( Ping appro aches thè Prince) 

™NG (Ping s’accosta al Principe) 
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299 




300 



PANG 



(Fiate) 

(Flauto) 
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301 


PINO 


(He pushes a group of alluringly beautiful and semi-nude maidens towards 
( sospinge appiedi del Principe un gruppo di fanciulle bellissime, seminude, 




302 



Imi 








304 

PINO 



THE PRINCE 

IL PRINCIPE (resisting) 

(con un movimento di ribellione ) 
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305 
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306 


(At a sign,baskete,chests & bags filled with gold and precious stones are bronght in) 
(Ad, un suo cenno vengono portati canestri, cofani, socchi ricolmi d'oro e di gioielli.) 
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121339 







121389 












A-way! A.way! 


Va’! Va’! 


Va’! Va’! 





THE PRINCE (ralsing- hls arms in invocation ) 

IL PRINCIPE ( tendendo alte le braccia come ad invocazione ) 


311 

















131339 



shambles’.The sharpen’dknife,the wheelof torture! The burning*grip of red-hot 

.ren.do! I fer.ri a.guz . zi! l’ir, te ruo.te! il cal.do morso delle ta 
FONO 



The sharpen’dknife.the wheel of tort - ure! A deathdrawnoutby 
I fer.ri a. guz . zi! l’ir . te ruo . te! la morte a sorso a 

PANO 


1 I 



The sharpen’dknife/the wheel of tort - ure! A deathdrawnoutby 

/ fer.ri a -guz . zi! l’ir, te ruo . te! la morte a sorso a 
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32 




■ >— » 




Itt 


mw MMiiHirflHva 


You shall die at our handsiYou shall die at our hands ! Your name, your 
Mor.rai pri.ma di noi, tu, spie .ta . to, cru .de . le! il no.me.il 



scound . rei! 
. det . to ! 


Ans - wer us, Your 
Par . la! il no - me, il 


M 


name! Your name! 

Ans 

. wer! 

Ans 

. wer! 

Ans . 

wer! teli us, who 

no - me, il no . me! 

Par 

- la t 

par 

la, 

par . 

la! il no . me, il 


name! Your name! 
no - me, il no . 


wer ! Ans - 

wer! 

Ans _ 

wer! teli us, who 

la, par . 

la, 

par . 

lalil no. me, il 


name! Your name! 
no - me,il no . 


wer! Ans . wer! Ans - wer! teli us, who 
la, par . la, par . lalil no. me, il 
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322 


THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


(rushes forward crying 1 ) 
(si precipita gridando:) 


THE. SOLDIERS (doscr) 
SGHERRI (più vicini) 


These two knownoth - in^lHow. 
Co . stor non san . nol.I . 



Here isthename! It is here! ”Ks here! 

Ec - colo ilno . me! È qua! È qua! 



THE PRINCE 
IL PRINCIPE 



That old man and thè maid.en were 

So . no il vecchio e la giovane cheier. 


fi 
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324 







ifc&u&bty and ironica! ) 
TURANDOT ( piena d* imperio e d'ironia ) 




Ahiyouaregrowing-pal . erL 
il principe Sei pal.li-do,stra~nie . ro.L 


(haughtily ) 

( alteramente ) 


fedirai 

INHIH 






io £*■*!* jìbs mSsr 


TURANDOT 


mO. (challeng'ing* him) 
(come in sfida) 

!*?!■ 

m 

\= — 

i__ — — ^ 

iti . 
ir> , 

* ■ 

L- ■ 

—ir- ^ 1 

m 


THE PRINCE - IL PRINCIPE 


Thou li . est! 
Ve .dre . mo! 




u^i 


' 7*1 



TURANDOT 


327 
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■ il 


vii 


poco rall:. 




ì é=U 6 Cla P her 

Allegro Sia le 


to chains and 
ta! sia stra 


laj Lmmuwr.'Aim 


THE PBINCE 

IL PR INCIPE 

(standing in front of Liù to protect her) 
(ponendosi davanti a Liù per proteggerla) 

(threateningly) (minaccioso) 


- - rroJ T1V q 


imitili 


flay her'.Make her ans.Wer or be . head her! 

zia . ta! per. che par. li! per. chi muo.ja! 


me 






flay her.'Make her 
zia . ta! per . che 


ans.wer or be . head her! 
par . li! per. chi muo.ja ! 


ni 








330 

TURA.NDOT 


(vtolently to thè guarda) 
( violenta , alle guardie j 



(a soldier shackles thè Prlnce's feet and holds thè rope-ends, while two other soldters aeize hold of his arms. 
Turandut resumes her aloof attitude.) 

{Il Principe viene legato ai piedi con una cordicella da uno sgherro, che rimane a terra tenendo i capi della 
corda , e due altri sgherri lo tengono fermo per le braccio - Turandot riprende la sua attitudine ieratica .) 



331 





332 

LIÒ 
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C H 0 R P S CORO 


387 


TURANDOT 


m 


PING 


ehall revealthesec . ret! 

-pò . tele il se. gre . to! 


con forza 






Go send for Pu-Tin-Pa . o ! 


_p. L 1 il - 



fi 1 

6; 

! 

P=C^ 

l * 

o 

, f 

— 

=M= 

O 

U-. 

Ffe-=- 

4^ — - — 

O 

t 

• r 

* ?_J 


THE PRINCE (strug’g'ling- violently) 
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PINO 













121.329 


andhisloveshailwaken thmeL 
Va.me.ra . i an.che tu! 


and hisloveshallwaken 
l'a.me . ra.i an.che 


i!M 






■Mitjarva 

mWjmrmvdMtj 


isiw» 


his _ searetwithme 
i . o chiudo stanca 

tak . ing, 
gli oc . chi , 

my eyesshallclosefor 
perchè Egli vinca an. 

rit: 

a tempo 

poco rit: 


^■rvuiiA; ; 


r r 
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CHORUS-COflO 


P- 


wan 

. 

ingV 

- ro 

- 

ra r 

< 4 > 


( 4 ) 


my eyes shall dose for 
io chiù. do stari, ca 

cominciando arali 


r r 


cresc.e allarga. 


C\ _ 

* ? * 


ev 

gli oc 


creso ■ e allarg. _ 


to see his face no 
per non ve . der.lo 

- Q O C\ 




(In a f lash, she snatches a dag-ger from a soldier and stabs herself mortally. She looks 
(Prende di sorpresa un pugnale a un soldato e si trafigge a morte. Gira intorno gli occhi 


more! 

Sopr. 


Basses 


(yelling) 

(urlo) 


Answer! Answer 
Parla ! Parla! 


Answer! Answer! 
Parla! Parla! 



a tempo, ma sostenendo 


Answer! 

Parla! Parla! 


ff con molta espress. 


12132 » 


344 


around with agonized eyes-Iooks at thè Prince with intense tenderness,staggers towards him and 
perduti, guarda il Principe con dolcezza suprema, va, barcollando, presso di lui, e gli stramazza 



1213*9 





40-t*»on 



346 

(with a cryl 
( come un urlo) 

TIMUR 4 
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35 
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(The Prince and Turandot remain alone, facing each other. 

The Princess.rig'ld as a statue under her ampie veil,remalns motlonless.) 

< Rimangono soli, l’uno di fronte all’altro, il Principe e Turandot. 

La Principessa, rigida, statuaria sotto l’ampio velo, non ha un gesto, non un movimento.) 
THE PRINCE (with sombre impetuosità) 

IL PRINCIPE (con impeto cupo e soffocato ) 






ir.kW.#;a 


THE PRINCE 

(he rushes towards her and 
tears off her veti) 

IL PRINCIPE 

ai* 

(si precipita su di lei strappan. 
dote il velo) 


whom you sent to her deathL 
che fu spar . so per te! 

man mano rit.... 


e stent. 


Ah! Unhand me! Howdareyou? 
Che mai o . si, stra.nie.ro ! 

Sostenuto (in 2) è precedente 


ff TP 


I am no hum_an 
Co .sa u . ma . na non 
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TURANDOT 


(In saying tliese words, strong in thè convinction of bis riglit and 
of his love, he takes Turandot in bis arms and kisses ber pas- 
sionately. Turandot offers no resistance against so much impetuo- 
sity, her voice fails her, she has no more strength or vvill. 

iCN The bewildering contact has transfigured her.) 


Sacril . eg 
thè prince Sa- cri -le 

IL PRINCIPE 




ÌOUS 1 (E ,n cosi dire, forte della coscienza del suo diritto e della sua 
. 'passione, rovescia nelle sue braccia Turandot, e freneticamente 
gto ! la bacia. Turandot — sotto tanto impeto — non ha più resistenza, 
non ha più voce, non ha più forza, non ha più volontà. lì contatto 
incredibile l’ha trasfiuurata.) 



turandot 


(VVitli accents of supplication, almost childlike, she murmurs:) 
(Con accento di supplica quasi infantile, mormora:) 


( long pause ) Poco più HIOSSO 

(grande pausa) 


What hastthou 
Che è mai di 
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THE PRINCE 

il principe p sempre assai espressivo 








CHORUS OFF STAGE 
COBO INTERNO 


TCRANDOT 


863 







364 


turandot 


■twiv w~m 


Ah! 

let no one 

see me... 

For mygìor 

- y k 

is 

Che 

nessun mi 

ve _ da... 

La mia pilo 

- ria è 

fi 






TURANDOT 



ov er ! 

. ni . tal 
THE PRINCE 

II PRINCIPE ( with Impetuous fervour) CVesC. 
(con impetuoso trasporto) 


Mi 


Sham’dam 

On. ta su 


No! 

Now’tis beg _ 

in . ning 1 ! 

No /_ 

Essa in. co 

min . eia ! - 

subito animando molto 
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( transformed - exaltedìy ) 
( esaltata, travolta ) 


TUEANDOT 
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TURANDOT 


867 





368 
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3 





TDRANDOT 


871 









THE PRINCE 
IL PRINCIPE 


373 
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3 



(Brasa off stag-e) 
< Ottoni interni) 






5TENE 2 


The outsiòe of thè Imperiai Palare, all sculptureò in 
u/hite marble, tinteò like flou/ers by thè rosy reflection of 
thè dawn. 

On a high staircase in thè centre of thè scene, is thè 
Emperor, surrounòeò by his court, his àignitaries, uuise men 
anà solòiers. 

On both siòes of thè square thè huge croujò forms a 
u/iòe semi*circle. 
















Opt. 

TURANDOT^: 

'ItaJW 


(Calaf runs swiftly up thè stairs and thè lovers embrace, while thè 
crowd scatter flowers and burst into rejoicings) 

(Calaf sale d'impeto la scala , e i due amanti si trovano avvinti perdu- 
tamente mentre la folla tende le braccia, getta fiorì e acclama gioiosa.) 
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Angelo inganni 
Teatro alla Scala 
Milan, 1852 
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